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A TRACT ON THE SYRIAC CONJUNCTIONS. 

By Richard J. H. Gottheil, Ph. D., 

Columbia College, New York City. 



The native Syriac grammarians usually speak of seven parts of speech. Thus 
Yuhanan bar Zu'bi says distinctly (MS. Or. Berlin Sachau, 306, fol. 67a) : 

. |1\ViV^ )Zolic _.cn_Z^,i A_J^Zj —iijAio ), » ~'i]i art* fr.Viyj.- . a_^jz) j^Ja-o 

. ]1NViVi> jZalio _ *a£±3 _> n« ,oJLio & ^»Z ,t\ai±>o . \; cs|o . )£j^so . ).Vi4. 

J . avi?o mS*i ]jio]kio pSj ] r t] \Lo ZfS \n\ — tViu£^o )Vi *■? , V» )&JloS r _= 
. p) . l^o^ • t-o-?l • j-tjocuo . It-^w f 1 1 • ^r^? U 30 ^ V=><n-« j-»Jasj ,jo Plajfcj jj^ 
ILd Zj_s Val. ,_.? Sw^i^o * Vsioi . ^ioZ| . ]^u] . -2vic| . jjoi . jjoi . 2J) 
j^j ),J\ U— o Z^a ^ -i \ <_*j-d |jj»]o •:• ,jaiJ . ,jai. . i^ii ^.j j 1 B1 Pa^io? 
'•:• , iNai ^l?o . <_i»o . jj^o . <_io ^) ^jio ^ ^?o_kio P at^>n M S o ]jio]&io 

Severus bar Sakku, his pupil, makes the same division in the beginning of his 
Smloyoi. The same may be said of Elia of Tirhan, 2 and of Bar 'Ebhraya. 3 But 
there was another division current among the Syriac, Arabic, and Hebrew gram- 
marians. 4 This was the threefold division into noun, verb, and conjunction. 
This division is Aristotelian, 5 and probably owes its existence to the philosophical 
studies of Syriac and Arabic scholars. The awdea/ioi comprised "all elements of 
speech which possess no logical worth." 6 Bar 'Ebhraya, too, though he mentions 
the other division, makes use of this more common one both in his larger and 
smaller grammars. 

The following little tract on the conjunctions is not uninteresting, and may be 
useful in tracing back the statements of the native grammarians to their source. 
The Grecian grammarians had already separated the conjunctions into different 
classes; the later ones, such as Apollonios, giving to each conjunction its own 
peculiar power. Bar 'Ebhraya has a very instructive chapter on this point in his 
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K'thabha dh'semhe (p. 156ff). The following tract has the same end in view. 
Though I suspect very much that it is fashioned after some Greek model, I have 
been unable to find that model. The author is unknown ; but as it occurs in a MS. 
of the British Museum, according to Wright's excellent judgment, of the 9th or 
10th century, and together with Massoretic works and tracts of Ya'kubh 'UrMyS, 
I have little hesitation in referring its composition to the Syrian Massoretic 
schools which flourished from the 8th to the 13th centuries. Some of the state- 
ments here made have found their way to the later grammarians and to the lexi- 
cographers such as Bar 'Ali, Bar Bahlul, Bazwadh, etc. (see Notes). 

My text is taken from MS. Or. Berlin Sachau No. 70, entitled (Kurzes Ver- 
zeichniss der Sachau' schen Sanvmlung, Berlin, 1885, p. 7) "Jacobit. Sammelband," 
which contains some Apocryphal writings ; notices about the Prophets ; " On 
Asnath the wife of Joseph," 7 and some grammatical extracts. On fol. 83 is part 
of the tract of Ya'kubh 'Urhfiyd on accents.* The MS. was written in the year 
1827, and is a careful copy of a much older original. The characters are Jacobite, 
both the Eastern and Western systems of vocalization being used. Kukkakha and 
kuss&ya are regularly marked in red. The tract is preceded by a list of the Greek 
accents said to be by Epiphanius 8 . I have been unable to find anything in the 
Greek works of that author to substantiate this claim, and can only surmise that 
the mistake arose from its close proximity in the original MS. to the treatise " de 
ponderibus et mensuris." 

Our tract exists also in the Vatican, the National Library at Paris, and the 
British Museum 9 . The Vatican copy (Sir. clxx. fol. 192 a., the MS. being dated 
980 A. D.) which Prof. Ignazio Guidi has with his usual kindness transcribed for 
me, is exactly similar to the Sachau MS. My friend, Dr. Hugo Winekler, has col- 
lated my copy once more with the original. 

=c p .*>. P P P .7 f &■ t « 7 7 

•obi l_ico j 1 »_i.j i^ ^oaiJLioo jA iSa.aS , i|i mVi* ^oovlio •:• >o^ •:■ h^s _■; 



* Phillips, "A Letter of Mftr Jacob," p. 19. The lacuna in the British Museum MS. Is filled out 
as in the Paris copy. See Martin's edition, p. 9, 1. 5. 
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. 7 pp p ..* 

» *". . .... r 

. ]2u>2L»k^fc j& Y N S Zo , \ \?o . r »i! jj^l ^| y^oZ ,__ .5 •:• )&*7\JlA.\ , ■ ,..Vo 

■:• I^oZuA-mT) IZaJj-nrnVi — V > nt»jVo . \ii ^so,^s >0|j£> •:• )AV\s\ \kJLL£o 

jj, )&,.S 4,2 fV_i. j— »]o *, . » Vi ]&.Sa7>\ nX .• Z^e>\Z) hJ^CpDf voi &^ 

. ,oJ| ]jhj] aX ,a„ fZic \^aai •:• 2jitf|Z|j ^ai >*n mlij aX? . ]aj»io |ie,f3^ 
nX . ).AiN>to Zn\V' fS )^J2J^ jiaA- >o_i» ^,i •:• ^asj&io )yjsj ,_io {]] 

fjs •:• ^a_j| 1— l»y * Vi iojjDo P) ■:• ,cJ] pJ&.ViZ X*ssi ono •:• jjs] )ft\SnN 

p 
__s) •:• on j .'p«^ "~N»* Aiojj ■:■ on jJL^iJIio — i,V> •:• -*n )fl «_l;&'..S,.kp 

. . . . *■ 7 

on) on jio^s jjno |?n •:• fi«-"-»v<^ liio) •:• on | .iaVv» ) 1 n.»| •:• |^nj Zo-.a-». 

Z|_s P •:• ]ft » 1 ij «V )Lo ZjjD ,_-] •:• ]ZnV\*o )Zo fli, jiaai •:• j&^k] }cj bj 

jLa-.) •:• (ijoio JJLS"| <*&lc] <• oi-iiOpO _ioj v*nj ]£*amoZ v^doZ ■:• )&,»1 ., „b£c \Lo 

]b^o ]?] •:• |o_i»ic iLc&loo {LkSo . piwso jjjo|o jlt'lSi jias •:• JLijaib on |£w=o» 

•:• »»£ ]j| 2w|^Ju v i\\|Vi * l?nJL j^>et^> oJ-= * nZas] v>so . fOU |7n1jnmSi> 

*»£io] £w] >QjJo2Aio >sj— a •:• ^JsjZva |_$uj] •:• pn X^io o] jjjn «_io v Qu>. -so 
• • ( .. ... 

. fSa *)4 •:• P| i q\« v*&io] bJ\o . }_».n 



The names of the accents in use among the Greeks, by Epiphanius : ofeta, 

flapc'ia , irEpicmoitEvri, which is Called fip&X tia i i"-M/, vfiv, airdorpofoQ, vitoSuusroki). 

The conjunction of verbal nounst — treating of what power and meaning 
there is to each one of them ; and that some of them are significant either directly 



* MS. Saohau »-» U= 

+ MS. Vatic. >oi 

* I. e., bvofia pf/fiaTO^ of Appolonios (Steinthal " Gesch. der Spraohwlssen., p. 642). Otherwise 
the plural is Mellai Shfmd (Bar 'Ebh. i., p. 15, 15). Among Syriac grammarians the "yerbal 
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or impliedly, 10 and others are nouns which in themselves designate actions. 100 Gr e r, 
d^(i)n, kith, lam. Some unite the discourse, 11 some the thought. Some intro- 
duce the person, and some are disjunctive. 12 And there are some which stand alone. 
Gre(i)r brings that which is below (protasis) to that which is above (apodosis). 13 
G e 1 (i) r, further, is a conjunction of a phrase ; and, at times, causes that which is 
above (apodosis) to follow, and joins it to that which is below (protasis). 1 * D e (i) n, 
also, has the same power as ge(i)r, and joins that which is above to that which is 
below, and that which is below to that which is above. 15 B'ram introduces the 
person, and keeps it far from doubt in very truth. 16 Kith connects that which 
has previously been said with the discourse, and binds the discourse, so that what 
has been mentioned be not strange to that which has preceded. 17 Lam, as is evi- 
dent to every one, distinguishes the person, and shows that that which has been 
said does not belong to it. 18 Hakhil and Badhghun are not conjunctions, but 
are compounded of conjunctions. 19 Badhghun joins the verb with a noun 
expressing cause, when it connects the discourse. That one and h&khil refer to 
some narrative. 20 Ella and b'ram are confirmative. 21 Kadh is preparatory; 22 
Madhe(i)n is causative. 23 Ke'math is affirmative. 24 Aphen [shows] 
equality of action. 25 Aikana teaches something. Aukith is explanatory. 
H a d h 6 and h d n a affirm that which has been prefaced beforehand. H & k h a n a 

A 

[shows] equality and completion. In is a word which shows joy. 26 La is a word 
showing contradiction. 27 Tubh [shows] an addition to that which has preceded. 
'Bmath(i) indicates time. Aika indicates place. K'ma expresses number, 
and length, and width, and weight, and measure, apa forms an optative sentence 
and Kai is like it. 28 Kaddu, up to this; jiakov especially; ara kai; and 
badhghun thence, or therefore, eira afterwards. B "ram is placed sometimes 
instead of hasa, sometimes instead of ell a ; takh (jaxa) perhaps. 



NOTES. 

1 cf. Mufassal, ed. Broch, p. If". 8 .& ^ ,-ajw J^c Ji> Lo Oji-I which 

corresponds to the definition in the Poetics of Aristotle (1457a) ovvdee/tos He ken 
</>avij aoTj/iog. Cf. also Ignazio Guidi "Bolletino Italiano degli studii orientali," 
Nuova Serie. — Num. 6, p. 108. There was, however, another definition current 
among the Syrian grammarians. On fol. 60a. Bar Zu'bi says : 



noun " had a very wide signification, any form of the verb with either the prefix Dalath or 
L&madh being classed under that head. Bar Zu'bi (fol. 53a), has a statement to this effect which 
is too long to cite here. Cf . Etta of Tirhan, p. 39, 10. Bar 'Ebhrdyd, i., p. 81, 16 (= Karmseddin 
Ap. Payne Smith, Col. 2113). Cf . also the tov avayiyv&cmeiv and avayvuoreov of Priscian (Stein- 
thal, p. 645). An expression similar to the one in our text occurs in Bar 'Ebhrdyd i., p. 81, 22, 
though we would expect here the words dh e mell8 w e dhash e mahg (Bar 'Ebh. i., p. 156, 6; 
ii., ed., Bertheau, p. 65; Elia of Tirhan, p. 39, 17). 
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. jsn;--im) |3o . M>o^ V° - P^l P° • I 3 » ^° V s - i-*"?l V° - )wl' )] ail* ^iinl 

^ie jpv |Jo . |q S nn >. o] li.ac o] ]i ajo^ .V^nv* ^oi }]o . ]ZoX.) jio 

. liukJ-j-] ]Zn1Sn\ j-^p^ .— r^? ^-^oi 

Severus bar Sakku gives almost the same definition (MS. Petermann 1, 15, fol. 
51b). 

jJo : )■ 1 s] }3o : )1Y1V. (3o : Jizl„ "(J : | ? m ]a i v» V ^X ^| ,_., "(j : <V^A^o? 

Bar 'Ebhraya in his K'thabha dh'semhe, p. 156, 1. 5, has the Aristotelian 
definition given above ; but he also mentions (1. 10) that Ya'kubh 'Urhaya says 
that the conjunction is a ) WviV >> |^ioi»'| |2Ji; . I have no doubt that the source 
of this is to be found in the definition of Dionysius Thrax, which Severus has taken 
up bodily. We must remember that Dionysius defined ^H'S to be pipoQ ITiaxurrw 
Kara airvra^iv 16yav (]A^slo> <nuSao« l-^oi*] ]20^c .)| 

2bv6eafi6t; iari Ml-tt: ovvdeuvaa Sidvoiav >0|io |ZaJ^lc|i\^£> ^oioA^] x^sci |jjs| 

fiera Taf<r«f not to tt/q ip/tqveiac Ke X r]voc ]ZOy^A-P ) t llV o \s&4 "&± ]l t \\\ lyfl>]? 

vipoma, (ed. Uhlig. p. 86.) %• l^°*>° 1*^*? !^*r^ s 

2 Ed. Friedrich Baethgen, p. 39, 4. 

3 K'thabha dh*semhe, p. 2, line 3, Metrical Grammar, ed. Martin, p. 4, 1. 14. 
The same division occurs in his Hewath Hekhm'tha,? although his original (Aris- 
totle, Poetics, chap, xx.) counts eight. In the last cited place Bar 'Ebhraya tells 
us that the conjunctions are called j^so^i.? |lo which reminds one of the Arabic 

* Cf . Abraham Boohelensis, ap. Bertheau, " Gregortt Bar Hebraii Qrammatica," p. 124. Stein- 
thal, " Qeschtehte der Sprachiotesemehaft," p. 674, jiipoc Myov anliTov, avvfieriicbv rav tov loyov 

fiepav. 

+ See my "A Treatise on Syriac Grammar by MSr(i) Elia of Sdbha," Notes, p. 2. 

* MS. Sachau 308, fol. 66. b. Cf . Ibid. p. 10. 

§ See Margoliuth, "Analecta Orientalia ad Poeticam Aristoteleam," London, 1887, p. t ft", 1. 4. 
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4 of. Guidi loc. cit. 

5 Steinthal " Geschichte der Sprachwissenschaft bei den Griechen and Romern," 
pp. 257, 571. 

6 Steinthal, p. 290. In his K'thabha dh'semhe, Bar 'Ebhraya even counts such 
words as *»<noZu] in certain connections among the conjunctions. On p. 159 he 
has a long discussion on etniv and <jv which I have found again in Bar Zu'bi and 
which can be traced back to Aristotle* cf. Payne Smith, col. 1029, s. v. ^-bc 
299, s. v., ^4*1 

7 See G. Oppenheim Fabida Josephi et Ascnethae Apocrypha e Libro Syriaco 
Latine versa. Berlin, 1886, p. 4. . 

8 B. 0. II. p. 499. Phillips, A Letter of Mar Jacob, p. 75. 

*B. 0. Ibid. Anc. fonds. 142 (Zotenberg, Catalogue, p. 30) MSS. Add. 7183, 
fol. 126b, 12,178, fol. 242a (Wright, Catalogue, p. 110b.) 

10 1 am not clear as to the real meaning of these words. Perhaps they contain 
an attempted translation of the Greek m/paha and m/fiaivofuu. It is worthy of note 
that the four conjunctions mentioned here all belong to those called by Bar 'Ebhraya 
f)Yl\nm ]-fa] as opposed to the Pj^- lr»l 

i°<* npayfia or/fialvov ? Steinthal, p. 569. 

11 i. e., ovnirleK.TiK.6Q of Dionysius ; in Syriac )J t « »Vi . Cf. the accent pj^-io 
Phillips, loc. cit., p. 18, 1. 19. 

12 Aia&vKTtKoi of Dionysius ; in Syriac JJLsj^c . Cf. the accents ] *Ns and \*h^Z . 

13 Cf. the accents U^> and }->£^»^ • 

14 Bazwadh, the author of a dictionary of philosophical terms, has the same 
definition. See Hoffmann, De Hermeneuticis, p. 197. Bar 'Ebhraya (I, p. 161, 3) 
has a similar definition. Dionysius calls these avlXoyunwai (|.ii.2A=-M) boot irpbc 

raf emtpop&c Tt Kal avWlrjipsiQ tuv airoSel^euv ei Si&Keivrai. 

15 Bar 'All (Payne Smith, col. 886) has exactly the same words, cf. Bar 
'Ebhraya, ibid, 1. 4. 

16 Cf. such expressions as ,e>AJ] ]j..ca^ wX^. \\i\i ^o£J| «_*j >©j^ (Bar 'Ebhraya, 
I, 168, 23) though I am not certain of the exact meaning of trpbaaira here, cf. 
ZDMG. xxx., p. 528. With ^, however, (B. E. Metrical Gram., 1. 657) the 
expression is intelligible. 

17 Bar 'Ali and Bar Bahlul (Payne Smith col. 1727) have the same explanation. 
Bar Ebhraya remarks that neither this conjunction nor «^° , ^P-^r , ? ai> , I'l , 
UejLs } ,a^ , )^-l are found in the P ' s i 1 1 a (I, p. 160, 1. 2). Bar Zu'bi says the 
same (fol. 66a) D° ■ A-^s Jlo . ^ii i-J^ >_aZU Zhe^> i-Ju-»^s I^-^sj %J? ^oflo 

* Hoffmann, De Hermeneuticis apud Syros Aristoteleis, p. 78. Ella of Tirh&n, p. 35, 2. 

+ irapaTrXripufiaTMoi, boot fikrpov fj Kdcr/nov eveaev irapaXa.fi/ldvovTai. Dionysiui, p. 96. 
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18 cf. Bar Seroswai, ap. Payne Smith col. 1951. 

19 ef. Bar 'Ebhraya, I, p. 167, 5ff., Payne Smith, cols. 682 and 449 s. v. r-= • 
Bar Zu'bi has this notice word for word (fol. 67a). 

fjus wnn»Vitti7l | s j£ iSt-Z *\ a—ea S V^asi ^s] \Xstst . jj»] )t\SnS si^ 

20 1 read ^^^ssio . cf. Bar Zu'bi in the previous note. This will explain the 
expression of Bar Bahlul (Payne Smith, col. 1066) 1& » s > ^ V^soi 

21 Or rather, " introduce the truth " after a denial, cf. Bar 'Ebhraya I, p. 168, 21. 

22 ira.paamvaCTiK.6t ? Hoffmann, loc. cit., p. 198. 

23 A derivative of taviu. 

2 * cf. Bar Bahlul ap. Payne Smith, col. 1662. 

25 A translation of 6fco6po/j.ia ? Abraham Ecchelensis has the same explana- 
tion. Bertheau, Greg. Bar Heb. Gram., p. 126. 

26 Payne Smith, col. 1201. 

27 Cf. ivavndrtjTa, Steinthal, p. 675. 

28 Cf. the same expression in Bar 'All and Bar Bahlul (Payne Smith, col. 1721). 



